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raisonner jusque là dans cette voie-là, diront " Les jésuites peu-
vent bien empoisonner le pape puisqu'on les soupçonne." Voilà ce
qui restera de ce conte grossièrement absurde et ridicule ; ce sera
assez pour que, le jour où les radicaux crieront haro sur les jésuites,
les Béotiens répondent par le cri : " Les jésuites à la rue Haxo 1 "
La sécurité de la personne du pape n'intéresse pas les radicaux au
Point qu'ils en aient souci ; mais il n'y a pas de manSuvre, si
odieuse qu'elle soit, à laquelle ils ne se livrent pour donner cours
à leur haine contre la compagnie de Jésus. C'est à ce point de
vue qu'il faut envisager la dépêche rapportée plus haut, afin de
comprendre sa véritable signification, malgré les réticences inter-
Callées dans le texte, par un calcul non moins diabolique que
l'intention d'où procéde "la rumeur " elle-même.

Sans chercher midi à quatorze heures, c'est-à-dire une transition,
finissons par une anecdote un peu vieille, mais dont la " morale"
n'a pas vieilli.

Le spirituel auteur de plusieurs romans et de plusieurs comé-
dies, parmi ces dernières La main droite et la main gauche, qui fit
grand bruit dans le temps, M. Léon Gozlan, arrivé à Bruxelles,
capitale de la Belgique, se fait inscrire sur le registre de l'hôtel.
Quand il eut donné son nom et son prénom:

-Votre profession ? demande l'aubergiste.
-Homme de lettres, répond M. Gozlan.
L'aubergiste prend un air inquiet, et demande:
-Quels sont vos moyens d'existence ?
M. Gozlan regarde son interlocuteur d'un air narquois, et répond:
-Je vis de ma plume.
Le visage de l'aubergiste se rasséréne, et il ajoute sur son registre

au titre d'hommes de lettres celui de négociant en plumes.
Cot aubergiste belge était un " homme pratique " qui entendait

les affaires. " Négociant en plumes," à la bonne heure, voilà un
etat dans le monde, mais " vivre de sa plume,"-vous savez-cela
n'espas " des moyens d'existence. " Plus d'un " homme de
lettres " pourrait rendre témoignage que cet aubergiste belge ne se
trompait pas, et à preuve, comme Scarron, montrer son " habit
Percé au coude."
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